
iKiNCiL SOZLU KULTUR URUNU OLARAK 
SOMURGECiLiK SONRASI YAZIN <;EViRiSi 

Sinem YAZICIOGLU* 

Noir Desir adh Frans1z mlizik grubunun 2001 sonlannda piyasaya 
stirdtikleri "Les Visages des Figures" adh i;ah§madaki "L'Europe" adh 
pari;a, Ong'un tammlad1g1 ikincil sozlti ktilttire ornektir. Sarki 23 dakika 
45 saniyelik sliresiyle, ah§ilagelen poptiler mlizik formatmm dt§mda bir 
bii;ime sahiptir. Sarki Avrupa Birligi'nin yayilmac1hgma ve genelde klire­
selle§meye kar§I bir mesaj ii;erir. Sarkmm sozleri yinelemeler tizerinde ku­
ruludur, ancak bu yinelemeler §arkiy1 dinlemeyi kolayla§tiracak nitelikte 
degil, iletiye anlam kazand1rmaya yoneliktir. Yinelemelerle §arkinm poli­
tik iletisi vurgulanmakta ve klireselle§meye kar§l durma bilincinin alt1 i;i­
zilmektedir. Sarkida geni§ mlizikal arahklar bulunmaktadir, boylece ahc1-
ya/dinleyiciye daha geni§ bir yorumlama olanag1 sunulmaktadrr. Bu an­
lamda metin "a91k yap1t" olarak yorumlanabilir. Ba§ka bir deyi§le metin 
hem sozlti hem dti§linsel olarak dinleyicinin katihmma ai;1kt1r. Metin ii;e­
risindeki fiziksel bo§luklan dinleyicinin doldurmas1 beklenmektedir. 

Metinde Avrupa'nm, ozelde Avrupa Birligi'nin geni§leme politikas1, 
Dogu'ya onyarg1h baki§I ve ktiresel ekonomi ele§tirilmektedir. Dogu, §arkl­
nm ritminde, nefesli ve yayh 9alg1lann kullammmda da gaze i;arpmaktadir. 
Verilen politik ileti dinleyiciyi harekete gei;irmeye yoneliktir. Anlat1c1 da bu­
rada "§arki soylemeyerek", §arki sozlerini konu§urcasma okuyarak mtizigin 
yabancila§tmc1 etkisini, ba§ka bir deyi§le §arkiy1 konu§madan ayiran farki 
ortadan kald1rmaktadir. Boylece ileticiyle dinleyici arasmda, neredeyse ytiz 
ytize denebilecek, hire bir bir ili§ki olu§maktadir. Sarki etkile§ime ai;1ktir: 
her dinleyicinin duygusu ve deneyimi §arklnm anlamlandmlmasmda pay sa­
hibidir. Sarkmm hedefi dinleyicinin iletiye kat1!11rum saglamaktir. 

* Ar. Gor. Istanbul Dniversitesi. 
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"L'Europe" yalmzca bi9imsel olarak degil, ta§1d1g1 ileti a91smdan da 
dinleyici kitlesini harekete ge9irme i§levine sahiptir. Metinde anlat1c1 -
dinleyici arasmdaki ili§ki ironik bir ogretmen - ogrenci ili§kiSi olarak dii­
§iiniilebilir. Anlat1c1 aktard1g1 sozlerden sonra ')e repete", "deux fois" gi­
bi, dinleyicinin soyleneni yinelemesini saglayacak kahplar kullanmakta­
dlf. Burada dinleyiciye yineletilen sozler, kiireselle§menin olumsuz etkile­
riyle ilintilidir. Bu noktada anlat1cmm bireylerle degil, bir kitleyle ileti§m­
de oldugu anla§ilacaktlf. Kar§1smdaki kitlenin iletiyi bir ag1zdan kendisi­
ne gondermesi, kitlenin mesaj1 ahp ta§1d1g1m gostermektedir. Ancak anla­
tic1 ve dinleyici arasmdaki soz konusu ili§kinin kiireselle~me ve dinleyici 
arasmdaki ilik§inin parodisi oldugu dii§iiniildiigiinde, bu anlat1m bi9iminin 
dinleyiciye yalmzca soyleneni yans1tma i§levini yiiklemekle kalmad1gm1, 
aym zamanda iletiyi yorumlayarak, kendi deneyimlerinden kaynaklanan 
tepkilerini ortaya koyarak §arkiya katild1g1 soylenebilir. Bunun yanmda, 
yaratilan sanal/varsayzmsal sm1f ortam1 anlatic1yla dinleyicinin aym me­
kanda degerlendirilmesini saglamaktadir. Boylece anlatic1, seslendigi din­
leyici kitlesinin i9inde yer almaktadir. 

Yukandaki omek ikincil sozlii kiiltiiriin tipik ozelliklerini gostermek 
i9in verilmi§tir. "L'Europe" §arkis1 omegiyle bir grup bilinci olu§turan, bir 
kitleye seslenen, seslendigi kitle i9in iiretilen, kitlenin katihm1yla i§levini 
tamamlayan ikincil sozlii kiiltiir iiriinlerinden soz edilmektedir. "Kat1hm­
cmm gizemi, topluluk duygusunu geli§tirmesi, ya§anan am odaklay1§1, 
hatta sozlii kahplan kullam§1yla, bu ikincil sozlii kiiltiir, "birincil" sozlii 
kiiltiire §a§ilacak derecede benzemektedir"(I} (s. 161). Yukandaki omek bir 
birincil sozlii kiiltiir iiriiniine benzemektedir, ama ger9ekte aralannda 
onemli farkhhklar bulunmaktadlf. Burada sozlii kiiltiiriin unsurlan "taklit 
edilmektedir". Kaydedilmi~ bir miizik par9as1 olarak "L'Europe" dinleyi­
cinin katihmm1 yalmzca sanal olarak saglayabilir. 

Hem ta§1d1g1 iletileri olu§turma, hem de soz konusu iletiyi aktarma 
bakimmdan somiirgecilik sonras1 yazm yukanda omek verilen miizik par-
9asmm durumuna kO§Ut ozellikler gostermektedir. Her iki iiriin de Walter 
J. Ong'un ileri si.irdiigii "ikincil sozlii kiiltiir" iiriinii olarak say1labilir. So­
miirgecilik sonras1 yazm, seslendigi kitlelerde bir topluluk bilinci olu§tur­
may1 hedefler, bu a91dan gizli bir seslenme i§levi ta§lf. Diinya yazmmda 
merkezde bir tiir olan somiirgecilik sonras1 yazm iiriinleri bir9ok dile 9ev-

(I ) Walter J. Ong, Sozlii ve Yaz1/i Kiiltiir, ~eviren: Serna Postac1o~lu Banon, Metis, ikinci bas1m 1999. 
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rilmekte, seslendigi varsay1lan kitlenin niteliklerinden bag1ms1z topluluk­
larca da okunmaktadir. Somtirgele§tirilmemi§ tilkelerin yazmsal tiriinleri 
bile dtinya yazmma "somiirgecilik sonras1 yazm iiriinti" olarak sunulmak­
ta ya da erek okur tarafmdan bu §ekilde ahmlanmaktadir. 

"!kincil sozlii ktilttir", Amerikah di! ara§tirmaclSl Walter J. Ong'un 
1982 tarihli SozlU ve Yazilt Kultur adh c;ah§masmda terimle§tirdigi bir kav­
ramdir. Ong'a gore "elektronik teknoloji, telefon, radyo, televizyon ve c;e­
§itli ses kay1t arac;lar1 bizi 'ikincil sozlii kiilttir' c;agma sokmu§tur" (s. 161 ). 
Birincil sozlii ktilttir olarak and1g1 yaz1dan onceki sozlti kiilttirden farkh 
olarak giintimtizde sozlti ktilttirlin temelinde yaz1 ve matbaa bulunmaktadir 
Ong' a gore. Ba§ka bir deyi§le sozlii ktilttir yeniden merkeze gelmi§tir, an­
cak c;ag1m1zda kulland1g1 arac;lar yaz1dan ve analitik dii§tinceden bag1ms1z 
degildir. Tersine, ikincil sozlii ktilttir yay1lmak ic;in teknolojiden yararlamr. 
"Bas1m tekniklerinden fotografa, filme, video ve bilgisayar oyunlanna ka­
dar her yeni teknik diinyay1 anlama bic;imimizi etkilemektedir."<2> (s. 159) 

Somiirgecilik sonras1 yazmm ahmlanmas1 kitap baskllanyla dogrudan 
ilintilidir. Somtirgecilik sonras1 yazm tiriinlerinin kitap kapaklan ayn bir 
inceleme konusudur. Kapaklann c;ogu birbirine benzer ve tipiktir. Canh 
renkler, egzotik nesneler, dogulu ytizler ... daha kitabm okunmasmdan once 
yap1tl yazm dizgesinde belirli bir konuma yerle§tirmektedir. Ornegin, 
Arundhati Roy'un "The God of Small Things" (Ktic;iik ~eylerin TanrlSl) 
adh romanmm kapagmda biiytik ye§il yapraklann ortasmda ktic;tik renkli 
c;ic;ekler goriiliir. Yapraklar islaktir, bu §ekilde kitabm kapagmda kent ya­
§ammm di§mda, dogaya doniik bir izlek vurgulanmaktadir. 

Somiirgecilik sonras1 yazmm topluluk bilincini geli§tirme ozelligi bir­
c;ok yap1tta kendini gostermektedir. 6rnegin Hanif Kureishi'nin Varo#a­
rm Buda's1 adh romamnm ac;Il1§mda anlat1c1 Karim Amir, 

... dogma bi.iyi.ime lngilizim, yani say1Imm. Herkesin komik buldugu bir lngili­
zim ashnda, iki kokli.i tarihin arasmdan kopup gelen bir yeniyetmeyim ... Boyle k1pJr 
k1p1r, hre ~eyden 9abuk s1k1lan biri olu~um k1talann ve kanlarm tuhaf kan~1mmdan­
dJr belki de, biraz oradan, biraz buradan, aitlik duygusu ve ait olamamak. (s. 9)<3> 

(2) Denis Donoghue, "Oralicy, Literacy, and Their Discontents", New Literary History 27.1 (1996) 
145-159. 

(3) Hanif Kureishi, Varo~larm B11da 's1, r;eviren: Alev Bulut Kerimoglu, Can Yaymlan, 2001. 
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diyerek a<;1klamaktadir "oteki" olu§unu. Romanm ba§mda anlat1c1, kimli­
gini okura tammlamaktadir. Kar§Ismdaki okur kitlesine farkhhgm1 on pla­
na 91kararak seslenmektedir. Burada anlat1c1, kar§Ismdaki okur kitlesiyle 
ozde§ degildir. Ancak kendisini tammlarken belirleyici olan, etnik kimli­
gidir. Boylece, seslendigi kitleyi onceden se9mese de, okur kitlesinin ken­
disini toplumsal ve etnik olarak konumlandirma bi9imi metnin anlamlan­
dmlmasma katk1 yapmaktadir. 

Somtirgecilik sonras1 yazmm bu nitelikleri, 9evirisini de bi9imlendir­
mektedir. Ozellikle gtintimtizde somtirgecilik sonras1 yazmm yogun olarak 
9evrilen bir ttir oldugu dti§tintiltirse, gerek metin i9i gerekse metin d1§1 un­
surlann "ikincil sozlti ktilttir" kavram1 9erc;evesinde yeniden yorumlanma­
s1 gerekmektedir. 

Somtirgecilik sonras1 yazmm metinsel unsurlan arasmda en belirgin 
olam oykti anlat1m1d!f. Sozlti ktilttirtin, ornegin masallann, destanlann an­
lat1m teknigi olarak oykti anlat1m1, somtirgecilik sonras1 yazmda yeni bir 
anlam kazanmaktadir. "Bellek sadece benzerlik ve stirekliligi temel ahr", 
bu nedenle sozlti ktilttirde anlat1mm stirekliligi, iletinin ahc1ya ula§mas1 ve 
hat1rlanarak ba§ka anlatlc1Jarca da ogrenilmesi i9in gereklidir, "(ancak)ta­
rih farkhhk ve dtizensizlikleri onemser"(s. 46). Ba§ka bir deyi§le yaz1h 
ktilttirde ileti ah§ilagelenin d1§mda bir bi9imle aktanlmahdir. Somtirgeci­
lik sonras1 yazm, bir ikincil sozlti ktilttir tirtinti olarak hem iletinin devre­
dilmesini, hem de tarihten gelen farkhhg1 konu edinir. Boylece bir sosyal 
grup olarak anlat1cmm ya da okurun ozgtin kimligi ve stirekliligi saglan­
mI§ olur. Ornegin David Dabydeen'in Muhasebe Dairesi adh romamnda 
iki ayn etnik kokenin birbiriyle ve somtirgeci gti9le olan ili§kilerinde top­
lumsal kimligin korunmasma ili§kin diren9, oykti anlat1m1yla saglanmak­
tadir. Romamn bi9emi a<;1smdan Hintli 9iftin Guyana'ya yolculugu epik­
leri andmr. Ailelerinden ve ya§ad1klan yerde gordtikleri baskilardan kur­
tulma arac1 olarak, bag1ms1zhklanna giden yol olarak gordtikleri Guyana, 
9iftin yeni sorunlarla kar§Ila§mas1 ve bunlarla ba§a 91kmas1 i9in bir mace­
radir. 1ngiliz htiktimeti i9in 9ah§an kay1t gorevlilerin Guyana'y1 "Ramaya­
na'nm kutsal topraklan" olarak tamtmalan, 9e§itli hikayelerle Hintlileri 
orada 9ah§maya ikna etmeleri de oykti anlatimmm bir par9as1dir. Bunun 
yanmda, Guyana'da Hintlilerin kar§Ila§tlg1 Afrika kokenli toplulugun "Ba­
na bir hikaye anlat..." diyerek birbirlerine 9e§itli hikayeler anlatmalan, 
toplumsal ve etnik kimligin korunmasui1 ve aktanlmasm1 saglamaktadir. 
Ancak ti<; dtizlemde gortilen oykti anlat1m1, birincil sozlti ktilttirdeki gibi, 
kahramanhklan ve kazan9lan degil, yenilgileri ve tiztinttileri anlatlf. 
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<;eviri kurammda ya§anan ki.iltiire donii§, somiirgecilik sonras1 yazm 
<;evirisine olan ilgiyi arttlfmI§tlr. Somiirge iilkelerinin yazmlanndan Bat1 
dillerine yapilan <;evirilerde somiiriilen ve somiiren arasmdaki gii9 ili§kile­
ri kendisini gostermektedir. Gerek kaynak metnin kiiltiirel unsurlan, ge­
rekse <;eviride gozlemlenen somiirgeci soylem bir9ok <;eviri ara§t1rmac1s1-
nm ilgisini somiirgecilik sonras1 yazm 9evirisine 9ekmi§tir. 

Somiirgecilik sonras1 yazmda kiiltiir ogeleri onemli bir tart1§ma konu­
sudur. Omegin !rlanda Galcesinden yapilan 9evirileri tart1§an Maria 
Tymoczko, somiirgecilik sonras1 yazm <;evirisinde kar§Ila§1lan kiiltiir odak­
h sorunlardan birinin diizdegi§mece <;evirisinden kaynakland1gm1 savunur. 

Bir <;evirinin diizdegi§meceleri ... yalmzca soyut bir ilgi alam degildir. 
Dilzdegi§meceler kaynak metnin ve kaynak kiiltiiriin izdii§iimiidiir; diizde­
gi§mecelerin politik ve ideolojik varsay1mlarI ve etkileri vard1r; ya§ad1g1miz 
diinyanm bir iiriiniidiirler. Ahc1 kitle i<;in <;eviri, biitiinii ornekleyici <;e§itli 
par9alarI, boyutlan ve dogal ozellikleri se9erek bir kaynak metni, bir yazm 
gelenegini, bir kiiltiirii ve bir halki diizdegi§mece yoluyla sunar.<4l (s . 57) 

Lawrence Venuti kiiltiir odakh metinlerin <;evirilerinde "yerelle§tir­
me" stratejisinin kullamlmasmm, kiiltiir aktanmmda engelleyici bir unsur 
oldugundan soz etmektedir. Burada Venuti "yerelle§tirme" kavramm1, 
kaynak metnin kiiltilrel ogelerinin erek kiiltiiriin normlanna gore <;evril­
mesi anlammda kullanmaktad1r. Bunun kar§1smda onerdigi stratejiyse, 
killtilrel ogelerin korunmas1 anlammdaki "yabancila§t!fma"dlf. Venuti, 
erek yazm dizgesinin, farkh ogelerin kat1hm1yla zenginle§ecegini savun­
maktad1r. Benzer bi9imde, <;eviri Venuti'ye gore, " ... erek dizgenin erek 
killtiirdeki tarihsel olaylara ve toplumsal konumlara bagh unsurlanm, de­
gerlerini, inan9lanm ve temsil bi9imlerini ortaya <;1kard1g1 i9in her zaman 
ideolojiktir. Erek kiiltiiriin <;1karlanna hizmet eden bir 9eviri, erek metnin 
dilsel ve kiiltilrel farkl1hklan i<;in ideolojik bir karard1r."<5l (s. 485) 

Somiirgecilik sonras1 yazm iiriinlerinin "9eviri metin" (translation 
proper) olarak degerlendirilmesinin d1§mda, erek yazm dizgesi i9erisinde­
ki konumu ve rolii de inceleme konusudur. lkincil sozlii kiiltiir iiriinii ola­
rak somiirgecilik sonras1 yazm iiriinleri, Bat1h iilkelerin yazm dizgelerin­
de oldugundan farkh bir konumdadir Tiirk yazm dizgesinde. bncelikle te-

<4> Maria Tymoczko, Translation in Postcolonial Context, St. Jerome Publishing, 1999, 41-62. 

(5) Lawrence Venuti , "Translation and Utopia" in L. Venuti (ed.) The Translation Studies Reader, Routled­
ge, 2000, 468-489. 
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mel olarak ko§ut bir ili§ki yoktur Ti.irk yazm dizgesiyle somi.irgecilik son­
ras1 yazm arasmda. Ancak genel anlamda emperyalizmin<6> etkiledigi, asi­
metrik gii<; ili~kilerinde aym tarafta yer alan Ti.irk yazm1 ve somi.irgecilik 
sonras1 yazm arasmda izleksel ve metinsel ko§utluklar goze 9arpar. 

Son olarak, somi.irgecilik sonras1 yazmm 9evirmeni de 9evirmen ola­
rak konumunu yeniden sorgulama durumundadir. Metin i9i unsurlarda 
kulland1g1 9eviri stratejileri (yerelle§tirme I yabanc1la§tlrma) ve metnin 
erek yazm dizgesi i9erisindeki konumu kar§1smda ald1g1 tutum, 9evirme­
nin erek yazm dizgesinde somiirgecilik sonras1 yazm i.iri.ini.ini.i konumlan­
dirmasmda belirleyici olacaktir. 

"Bir yazmsal metnin di.izdegi§mece yoluyla kiiltilri.ini.in bi.iti.in 
ozelliklerini temsil etme bi9imi, 9evre kiilti.irden bir metni 9e­
virmenin en gii9 yamdir. Bir 9evirmen, ahc1 kitle i9in kaynak 
kiilti.iriini.i temsil eden bir metin i.iretmek i9in biiyi.ik bir so­
rumluluk iistlenir ... Egemen kiiltiirlerin ahc1 kitleleri i9in 9ev­
re metinleri dilsel ve hatta ideolojik engellerden bag1ms1z ola­
rak kendi kanonlanyla bagda§tlrmalanm zorla§tlran nokta, 
9evre kiilti.irlerin yazmsal metinlerinin di.izdegi§mece unsurla­
nm tammamasmdan kaynaklamr"(7) (s. 47-48). 

<;evirmen, bu baglamda somi.irgecilik sonras1 yazmm ikincil sozlii kiil­
ti.ir iiriini.i olma ozelligini, ba§ka bir deyi§le toplumsal ve etnik kimligi koru­
ma, ozgi.in kiilti.irel unsurlan ya§atma, ait oldugu kitleye aktarma ve kendin­
den farkh kiilti.irlere tamtlp mevcut gii9 ili§kilerini 9oziimleme i§levini yeni­
den degerlendirerek, ke~disini mesleki olarak yeniden tarumlamaktadir. 
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